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Specifications 
Model: 7310 


738 736 


Lens: Cosinon f/1.7 7-70mm Cosinon f/1.7 8-64mm Cosinon f/1.7 8-48mm 
: 13 Groups, 14 Elements 12 Groups, 14 Elements 12 Groups, 14 Elements 


Filter Size-Screw In: 
Zoom: 
Exposure Control: 


ASA Range-Outdoor: 


Indoor: 
Filming Speeds: 
Batteries: 


View Finder: 


Focusing Range: 
Shutter: 


Other Features: 


67mm 58mm 55mm 


Electric Two Speed Zoom and Manual Zoom. 

Fully Automatic, Thru-the-Lens CdS exposure control from f/1.7 to 
£/22 plus Manual control. 

25, 40, 64, 100, 160 

40, 64, 100, 160, 250 

18 and 24 f.p.s., plus Slow Motion and Single Frame exposure. 
Electric Motor Drive powered by (4) 1.5V, AA size batteries. 
Electric Eye powered by (1) P X 14 or equivalent battery. 
Thru-the-Lens Reflex Viewfinder with provisions for eyesight 
correction, Aperture Indicator, Over/Under exposure warning signal 
and Film End warning signal. 7310 and 738 have Microprism 
Focusing. 

5 feet (1.5m) to infinity oo. 

152° opening providing speeds of 1/43 sec. (18 f.p.s.) 1/58 sec. (24 
f.p.s.) and 1/95 sec. (slow motion) 

Built in Type A filter, automatic resetting footage counter, drive 
battery and meter battery tester, tripod socket, remote control 
socket, single frame socket, Cable Release Ran Socket, Run Lock 
Control, Hand Strap, Fade Control, Backlight Control, Electronic 
Strobe Synchronization, Manual Filter Control, Exposure Compen- 
sation Control, Sound Synchronization capabilities for 7310 and 
738 and Automatic variable time lapse control with Model 7310. 





Movielight Socket 
Prise de lumiére 


Fast Zoom Control 
Commande de zoom rapide 


Electric Zoom Control 
: Bas Commande de zoom électrique 
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Manual Zoom Control 
Commande manuelle de zoom 








Focusing Ring. Film Compartment Latch 
Bague de mise au point ee eS eet 


Verrou du logement du film 


Eye Cup 
Oculaire 


Backlight Control 


View Finder 
Commande du contre-jour 


‘ j Viseur 
Meter Switch — —, — 
Commutateur de posemétre 


Moter Battery Test == = ————_ 


Contrdleur de la pile du moteur 
Meter Battery Test 
ContrGleur de la pile du posemétre 


Slow Motion Control 
Commande du ralenti 


Finder Focus Ring 
Bague de mise au point du viseur 





Footage Counter 
Compteur de métrage 


. figs tele epee Remote Control Socket 


Prise de commande 4a distance 
Fade Control 


Commande du fondu 


Moter Battery Compartment 


Electronic Strobe Socket 
Logement de la pile du moteur 


Prise de flash électronique 














Film Type Window 
Fenétre-indicateur du type de film 


Film Speed Selector 
Sélecteur de sensibilité d’émulsion 
Manual Filter Switch 
Commutateur du filtre manuel 
Single Frame Socket 
Prise image-par-image 
Cable Release Ran Socket 
Prise pour le tournage 
au déclencheur souple 


Run Lock 
Verrou de tournage 


Exposure Compensation Control 
Commande de compensation d’exposition 


Hand Strap 
Laniére 


a 





Trigger Release 
Déclencheur manuel 


Meter Battery Compartment 
Logement de la pile du posemétre 





Movielight Socket 
Prise de lumiére 





Fast Zoom Control 
Commande de zoom rapide 


Manual Zoom Control 


Electric Zoom Control 
Commande manuelle de zoom 


Commande de zoom électrique 




























Film Compartment Latch 


Focusing Ring Verrou du logement du film 


Bague de mise au point 


Eye Cup 
Oculaire 


Backlight Control 
Commande du contre-jour 


View Finder 
Viseur 


Meter Switch 
Commutateur de posemet 





Finder Focus Ring 
* Bague de mise au point du viseur 


| Moter Battery Test 
Contréleur de la pile du moteur 


DC 6V Soket 


Prise CC 6V Footage Counter 


ial Compteur de métrage 
= Remote Control Socket 


Prise de commande 4 distance 


Meter Battery Test : 
Contréleur de la pile du posemetre 





Single Flame Socket 
Prise image-par-image 
Fade Control 


Commande du fondu Electronic Strobe Socket 


Slaw Matin Conte) Prise de flash électronique 


Commande du ralenti 


Moter Battery Compartment 
| Logement de la pile du moteur 













Film Type Window —= 
Fenétre-indicateur ~ 
du type de film | 


Time Lapse Control - 
Commande de laps du temps ie 


Main Switch Contro| —=# 
Commande d’alimentation 


Film Speed Selector 
Sélecteur de sensibilité d’émulsion 





Exposure Compensation Control 
Commande de compensation d’exposition 


Cx 


Meter Battery Compartment 
Logement de la pile du posemétre 


Manual Filter Switch 


Commutateur du filtre manuel 
Hand Strap Z 
Laniére Trigger Release 


Déclencheur manuel 
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@ Inserting Meter Battery 
1. Remove the battery compartment cover 
with a coin, turning the cover counter- 
clockwise. See figure 7. 
2. Install the battery supplied into the com- 
partment with the (+) side facing out. See 
figure 2. 
3. Replace the battery compartment cover 
securely. 


(@ Mise en place de la pile du posemétre 

1. Retirer le couvercle du logement de la pile a 
Yaide d’une piece de monnaie, en le 
tournant dans le sens inverse des aiguilles 
d’une montre comme sur /a figure I. 

2. Mettre la pile fournie dans le logement en 
orientant le cété marqué d’une croix “+” de 
face. Voir la figure 2. 

3. Remettre le couvercle du logement. 








BIG <2 











@ Inserting Motor Batteries 

1. Open the Battery Compartment Cover as 
showing figure 3 and remove the Battery 
Case. 

2. Install (4) size “AA” penlight batteries, not 
included, according to the (+) and (—) 
markers inside the Battery Case. See figure 
4. 

3. Return the Battery Case to its proper 
position in the pistol grip. Be sure Battery 
Case terminals properly contact the two 
metal terminals in the pistolgrip, See figure 
&. 

4. Your Argus Dealer can supply you with 
several types of size AA batteries. He can 
recommend the type most suitable for your 





use. 
Standard Carbon Zinc........... Up to 4 cartridges 
Heavy duty Carbon Zinc........ Up to 6 cartridges 
Manganese-Alkaline............. Up to 20 cartridges 


NRG Ul a ee De iee AE EP Se oP ee ae Up to 28 cartridges 





@Battery Test — figure 6 
1. Depress the Motor Battery Check Button, if 


@ Contrdle des piles — figure 6 
1. Presser le Bouton de contrdéle de la pile 





the green indicator light comes on, the 
Motor Batteries are serviceable. 


moteur. Si la lampe verte s’allume, la pile 
fonctionne. 


2. Depress the Meter Battery Check Button, if . Presser le Bouton de Contréle de la pile 
the green indicator light comes on, the posemétre. Si la lampe verte s’allume, les 
meter battery is serviceable. Note — The piles fonctionnent. Note — les contréleurs 
battery tester requires power from the des piles sont alimentés par les piles moteur, 
motor batteries to operate properly when il faut donc d’abord vérifier les piles 
tisting the Meter Battery. Besore serviceable moteurs, et si elles sont usées, il faut les 
have been installed first. remplacer. 

3. Should you not plan to use your camera for . Si la caméra n’est pas utilisée pour 
a long period of time, it is good practice to longtemps, il est recommandé de retirer les 
remove the batteries from the camera to piles, pour éviter une corrosion. 
prevent possible corrosion. . Si la lampe verte ne s’allume pas, il faut 

4. Replace the Meter Battery if the green light remplacer les piles. Demander aux distribu- 


does not came on. Ask for a PX14 or 
equivalent battery. 





teurs des piles PX14 ou équivalant. 











@ Fil 
1. 


m Loading 

To opén the Film Compartment, move the 
latch in the direction indicated in figure 7. 
Then swing the compartment cover down- 
ward on its hinge. 

Insert a Film Cartridge as in figure 8 with 
the label side of the cartridge so it will 
appear in the Film Type Window in figure 9. 
Close the Film Compartment cover securely. 


. The Footage Counter, figure 10, will in- 


dicate the number of feet of film exposed. 
When the End of Film Indication Light 
comes on in the View Finder, just above the 
scene, the end of the film in the cartridge 
has been reached. Watch the Film Counter 
to properly plan your last scene. 

On model 7310 the End of Film Indicater 
Light does not operate when the camera is 
used for single frame or time lapse photo- 
graphy. When the footage counter indicates 
film is almost used up, the trigger release 
can be depressed half way in to activate the 
End of Film Indicater Light so that it will 
light up when the end of the film is reached. 


6. Remove the used film from the camera. The 


Film Counter will automatically reset to 
20 ioe 


. Your camera accomodates any film with in 


the ASA FILM SPEED range specified in 
the specifications appearing at the front of 
this book. Your camera sets itself auto- 
matically for the speed of the film you are 
using as your insert the cartridge into the 
camera. 
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FIG. 8 








@ Set Meter Switch 


1: 


For automatic control of exposure set the 
Meter Switch to the “Auto” position, See 
figure 17. 

When set on ‘‘Auto’’ your camera’s lens 
aperture will automatically adjust for vari- 
ations in lighting to provide correct ex- 
posure for all conditions from f/1.7 to f/22. 
The aperture in use at any time is visible in 
the view finder. 

Should lighting conditions cause a Red 
Warning Zone to be aligned with the index 
mark in the viewfinder, there is either not 
enough light or too much light for correct 
exposures and continuing to film will result 
in underexposed or over exposed films. 
When manual control of exposure is desired, 
set the Meter Switch to the ‘‘Manual” 
position. Turn the control dial until the 
desired aperture is aligned with the index 
mark in the View Finder. See figure 12. 
When your camera is not in use, move the 
control dial to the “‘OFF"’’ position to 
conserve the meter battery. See figure 13. 


RAINED, 


sont 








@ Select Filming Speed — figure 14 


d 


The standard filming speed is 18 f.p.s. To 
use this speed set the Film Speed Selector to 
this speed. 

If magnetic sound is to be applied to your 
processed film, 24 f.p.s. is the proper speed 
to set the film speed selector to. This speed 
also provides better results when panning or 
filming from moving vehicles. 


@ Sélection de vitesse de tournage — 


i. 


2. 





— figure 14 

La vitesse standard est de 18 pieds par 
seconde. Régler le sélecteur a cette vitesse. 
Si les sons magnétiques seront imprimés sur 
le film, la Vitesse normale est de 24 pieds 
par secoride. Cette vitesse s’adapte mieux 
que d’autres au panoramiquage ou au 
filmage des objets mouvants. 











@ Manual Filter Switch 


A 


2: 


For outdoor filming set the Manual Filter 
Switch to symbol. See figure 15. 

When filming indoors with Movie Light not 
attached to the camera Movie Light Socket, 
set the Manual Filter Switch to~ =symbol. 
Immediately after completing filming 
indoor scenes in this manner, return the 
control to the outdoor symbol to prevent 
filming outdoor scenes later on without the 
type A filter in place. 


(@ Commutateur du filtre manuel 


i, 


Pour le tournage en plein air, régler le 
commutateur du filtre manuel a la position. 
Voir la figure 15, 

Si ’on mutilise pas une source de lumiére 
supplémentaire lors du tournage a Vin- 
térieur, régler le commutateur a la position. 
Immédiatement aprés le tournage a l’inté- 
rieur sans lumiére supplémentaire attachée 
sur la prise de lumiére de la caméra, 
remettre le commutateur a la position. 





@Exposure Compensation Control 

— figure 16 

1. Your camera is factory adjusted for correct 
exposure with the Exposure Compensation 
Control set of “0” position. For special 
effects the exposure can be adjusted up to 
plus or minus one E.V. providing controlled 
over or under exposure as desired. 

2. Be sure to return this control back to the 
"0" position after you have completed 
filming special effects using this control. 


(@ Commande de compensation d’exposition 
— figure 16 

1. La caméra est réglée a l’usine pour une 

exposition correcte avec la commande de 

compensation d’exposition réglée a la posi- 

tion “0”. Pour les effets spéciaux, on peut la 

régler +1 EV, selon qu’on désire soit sur soit 
sous-exposition. 

De Verifier que la commande. est remise a ‘“‘0” 

aprés le tournage aux effets spéciaux. MODEL 7310 


FIG. 16 





@ Focusing the Lens 


1. 


Your camera has a reflex viewfinder which 
lets you see exactly what will be recorded 
on the film. To focus the camera through 
the viewfinder you must first adjust the 
camera to your eye as follows: 
a— Zoom the Lens to the maximum tele- 
photo position. See figure 17. 
b—Set the Focus Ring to infinity (co). 
figure 17 
c — While veiwing a distant scene rotate the 
Viewfinder Focus Ring until the image in the 
Viewfinder appears sharp and clear. See 
figure 78. 
d — Your camera viewfinder is now set and 
will need no further adjustment. 
To focus your camera lens on subjects at 
any distance from 5 feet to infinity just 
view the subject through the viewfinder 
with the lens zoomed to maximum tele- 
photo position, rotate the objective lens 


Focus Ring until the image in the viewfinder 
is sharp and clear. 


3. You can now shoot pictures of this distance 


throughout the zoom range from telephoto 
to wide angle. 


Models 7310 and 738 provide a microprism 
spot in the viewfinder field to aid focusing. 
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b — Régler la bague de Mise au point a 
linfini (c°). Figure 17. 

c — Tourner la Bague de mise au point du 
Viseur jusqu’a ce que l’image devient claire 
et nette tont en regardant l’objet visé. Voir 
la figure 18. 

d — Le réglage est complet, aucun autre 
maniement n’est nécessaire. 

2. Pour mettre au point sur les objets a toutes 
les distances de 5 a infini, regarder juste 
Vobjet a travers le viseur avec l’objectif au 
zoom maximum téléphoto, tourner la 
Baguet de mise au point jusqu’a ce que 

FIG. 18 Pimage devient nette et claire. 

3. La caméra est préte pour le tournage a cette 
distance de zoom du téléphoto ou grand- 





‘ Z error angle. 
@ Mise au point de l’objectif 4. Les modéles 7310 et 738 ont le point de 
1. La camera est dotee dun viseur reflexe qui microprismes dans le viseur, ce qui aide la 
permet de voir exactement ce qui sera mise au point. 


enregistré sur le film. Pour régler la mise au 
point a travers le viseur, il faut d’abord 
ajuster la caméra vos yeux: 

a — Faire le zoom de l’objectif jusqu’a la 
position téléphoto maximum. Voir la figure 
17 


@ Viewing and Zooming 


A 


Your camera zoom lens is a single lens 
which does the work of many. Your scenes 
can be framed as though you were at a 
distance from your subject or were very 
close without your having to take a single 
step. The zooming effect is always visible in 
the viewfinder. See figure 19 and 20. \t is 
always a good practice to plan and preview 
in your cameras view finder the zooming 
effect you desire for any scene before actual 
filming. 

The zoom feature of your camera is both 
electrically and manually controlled. See 
figure 17 for manual control. 

Electric control is provided by depressing 
the ‘‘Wide” or ‘Tele’ Zoom Button to 
obtain the desired smooth zoom effect or 
select the exact scene coverage desired. See 
figure 21. 

For faster zooming action, depress the 
“Fast’’ Button at the same time as the 
“Wide or ‘‘Tele’’ Button is depressed. See 
figure 27. The zooming speed will be about 
twice as past as normal zooming speed. 





TELEPHOTO 
FIG. 20 


@ Visée et Zooming 

1. L’objectif zoom de la caméra peut assumer 
beaucoup de fonctions. Le cadrage peut étre 
effectué comme si !’on se trouve a la 
distance méme qui sépare la caméra de 
Pobjet ou trés proche sans qu’on ait a faire 
un seul pas. L’effet de zooming est toujours 
visible dans le viseur. Voir la figure 19 et 20. 
Il est toujours bon de contrdéler d’avance 
Veffet de zooming dans le viseur, avant de 
tourner effectivement. 

2. Le zooming de la caméra est contrélée soit 
automatiquement soit manuellement. Voir 
la figure 17 pour le contréle manuel. 

3. Le contréle électrique s’effectue par la 
pression sur le Bouton “Grand” ou “Tele” 
Zoom pour obtenir l’effet de zooming désiré 
ou pour sélectionner la couverture exacte de 
la scéne. Voir la figure 21. 

4. Pour une action plus rapide de zooming, 
presser le Bouton “Fast” (rapide), en méme 
temps que le Bouton “Grand” ou “Tele”. 
Voir la figure 21. La vitesse de zooming est 
d’environ deux fois plus rapide que la vitesse 
normale dans ces conditions. 








@ Determine the Field of Picture 


te 


Wide-angle 


Depending on the subject and the purpose 
of filming, turn the Manual Zoom Lever and 
determine the field of picture. 

Set the lens to wide-angle for indoor filming 
and filming a wide area, standard for normal 
landscape filming and snaps and telephoto 
for in filming of the kind in which a distant 
landscape is pulled in or in close-up work. 

8 — 12 — 20 — 34 — 48 mm........ Mode! 736 
8 — 15 — 25 — 40 — 64 mm....... Madel 738 
7 — 15 — 20 — 40 — 70 mm...... Model 7310 


Telephoto standard 





@ Cadrage de Il’image 


L 


2 


Suivant le sujet, tourner la bague du zoom 
manuel et cadrer l'image. 

Régler Vobjectif sur grand angle pour filmer 
a Vintérieur et pour filmer une vaste 
étendue; standard pour filmer les paysages 
et instantanés, et télé pour rapprocher un 
paysage ou un sujet. 





8 — 12 — 20 — 34 — 48 wo... modéle 736 

8 — 15 — 25 — 40 — 64.0000... modéle 738 

7 —15 — 20 — 40 — 70.......... modéle 7310 
grand angle standard _ télé 











@ Movies Indoors 


1. 


Attach a suitable Movie Light to your 
camera. This will cause the built in type A 
filter to be automatically moved away from 
the lens and to provide proper exposure 
compensation with the camera set to 
“Auto''. See your Argus dealer for an Argus 
Movie Light. 


. Should you use an off-camera light source 


you must turn the Manual Filter Switch to 
the lamp symbol. See figure 15. 

For best results indoors use a high speed 
super 8 type film. 





@® Tournage intérieur 
1. Attacher une source de Lumiére appropriée 


a la caméra. De cette facon, le filtre in- 
corporé du type A est automatiquement 
retiré de facon a assurer l’exposition cor- 
rectement compensée, l’appareil étant réglé 
a “Auto”. Consulter le distributeur Argus 
pour la Lumiere Argus. 


. Si Von utilise une source de lumiére 


extérieure a la caméra, il faut tourner le 
commutateur du filtre manuel a la position 
du symbole de lampe. Voir figure 15. 


. Pour obtenir les meilleurs résultats au 


tournage intérieur, utiliser le filme type 8 
ultra-rapide. 








Slow Motion Filming 


‘E 


For special effects & to slow down action of 
fast moving objects use the slow motion 
control. See figure 22. 

Depress the Slow Motion Control button on 
the side of the pistolgrip then operate the 
Trigger Release to begin the filming se- 
quence. See figure 22. 

Slow Motion can be used at any time during 
filming sequences for special effects while 
the camera is running by depressing the 
Slow Motion Control button firmly and 
quickly. Some slight variation in exposure 
may result but is normal when this tech- 
nique is used. 





@ Tournage au ralenti 
1. Pour les effets spéciaux et pour ralentir 


Vaction des objets en mouvements rapides, 
utiliser la commande du ralenti. Voir la 
figure 22. 


. Presser le Bouton de Commande du ralenti 


sur le cété de la poignée, ensuite déclencher 
le déclencheur pour entamer le tournage des 
séquences. Voir la figure 22. 


. Le ralenti peut étre utilisé a n’importe quel 


moment de tournage pour réaliser des effets 
spéciaux. I] suffit simplement de presser le 
bouton de commande du ralenti tout en 
continuant le tournage. Bien entendu il y a 
une légére variation de l’exposition, mais 
cela est normale lorsqu’on intervient de 
cette fagon au cours du tournage. 





@ Use of Back Light Control — Figure 23. 


i 


To film subjects under the Back Light Con- 
ditions, as with sunlight from behind the 
subject, better exposure of the subject is 
obtained by depressing the Back Light Con- 
trol button and holding it depressed during 
the filming of the subject. 





@ Emploi de Commande du Contre-jour — 


— Figure 23 


1. Pour filmer les objets a contre-jour, par 


exemple le soleil venant de derriére, une 
meilleur exposition s’obtient lorsqu’on 
continue a appuyer sur le bouton de 
Commande du Contre-jour tout au long de 
tournage. 





cit 92 











Use of Fade Control 4. The Fade Control is useable only, when the 
1. To provide an interesting transition from camera is operating on the “‘Auto” exposure 
one scene to the next, a completed scene control setting of the Meter Switch. 
can be Faded Out and the next scene can be 
Faded In. A Fade Out results in a gradual 
darkening of the scene to complete black- 
ness. See figure 24. A Fade In begins with 
the scene black and gradually appears on the 
screen. See figure 25. 
2. To accomplish this technique your camera 
has a built in automatic control. See figure 
26. To achieve a Fade Out of the end of a 
scene being filmed, depress the Fade Con- 
trol button & hold it depress until in the 
viewfinder you see the aperture control 
indicator move to the symbol ‘’‘C”’ in the 
Red Field. This indicates that the aperture is 
fully closed and the Fade Out is completed. 
3. To accomplish Fade In, before turning the 
camera on, depress the Fade Control button 
& hold. When the symbol C is in the 
viewfinder, filming of the scene can begin. 
Now release the Fade Control button con- 
tinue running the camera to film the scene. 








Pe 











FIG. 25 


FIG. 24 





@ Run Lock Control 


us 


For continuous filming of long scenes or to 
enable you to enter the scene, place your 
camera on a tripod, set the scene, start the 
camera and move the Run Lock button 
(738-736 figure 27) to the Lock “‘L”’ posi- 
tion and camera will continue to run until 
the Run Lock button is returned to the “R”’ 
position. 

To prevent the camera from running due to 
accidental operation of the trigger release, 
the Run Lock Control (738-736) should be 
set to the lock ‘‘L”’ position when camera is 
not in use. See figure 27. 

The Model 7310 has a Main Switch Control 
that has an RL position that is used for 
Continuous Run operation. Operation of 
the Trigger Release is not required. See 
figure 28. 


(@@ Commande de verrou de tournage 
1. Pour le tournage continu d’une longue 


séquence ou pour se filmer soi-méme, 
mettre la caméra sur un pied, régler la scéne, 
entamer le tournage et actionner le verrou 
de tournage (738-736 figure 27) pour le 
placer a la position Verrou “L” et la caméra 
continue de tourner jusqu’a ce que le verrou 
revient a la position “R”’. 


. Pour empécher le tournage accidentel di au 


mauvais maniement du déclencheur, le 
Verrou doit étre placé a la position “L” 
lorsque la caméra n’est pas utilisée. Voir la 
figure 27. 


. Le Modéle 7310 posséde la Commande 


d’Alimentation qui est dotée de la position 
RL utilisée pour le tournage continu. Il n’est 
dans ce cas pas nécessaire d’actionner le 
declencheur. Voir la figure 28. 
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FIG. 28 











@ Single Frame Filming 


Ie 


2. 


Single frame filming is used for animation 
on and special effects. 

Mount your camera on a tripod, screw a 
cable release into the Single Frame Socket 
(“S’’ 738-736 See figure 27 ) (Model 7310 
See figure 29). Model 7310 must also have 
Main Switch (See figure 30) set to “’S.F." 
position. 


. Each time cable release is depressed, one 


frame only will be exposed. 

An electronic strobe can be used for illumi- 
nation with the single frame function Con- 
nect the strobe to the Electronic Strobe 
Socket provided. See figures 31 and 32. Set 
the Meter Switch to “Manual” position and 
adjust aperture according to Guide Number 
and distance from subject to strobe. 


@ Tournage image-par-image 
1. Le tournage image-par-image est utilisé pour 


les dessins animés et d’autres_ effets 
spéciaux. 


. Monter la caméra sur un pied, visser un 


déclencheur souple a la prise image-par- 
image (“S” 738-736 Voir figure 27) (Pour le 
Modéle 7310 voir la figure 29). Le Modéle 
7310 doit avoir également le commutateur 
d’Alimentation (Voir la figure 30) réglé a la 
position “‘S.F.”’. 


. Chaque fois que le déclencheur souple est 


actionné, une image seulement est exposée. 


. Un flash électronique Strobo peut étre 


utilisé comme source de lumiére pour cette 
technique. Connecter le flash a la prise 
strobo. Voir les figures 31 et 32. Régler le 
Commutateur du posemétre a la position 
“Manuel” et régler l’ouverture selon le 
Nombre-Guide et la distance Objet-Flash. 





FIG. 29 MODEL 7310 FIG. 30 MODEL 7310 





FIGi32 MODEL 7310 








@ Remote Control 


As 


A remote control cord available from your 
Argus Dealer (Model 8009) can be attached 
to the Remote Control Socket. When in- 
stalled, be sure the remote switch is in the 
OFF position then depress the Trigger 
Release and lock in the Run “‘R”’ position 
for 738 and 736. On model 7310 just turn 
Main Switch to “R.L.” position. See figure 
33 and 28. 


. Filming can now be done by pushing the 


Remote Control switch to the On position. 





@ Commande 4 distance 
1. Un distributeur d’Argus peut fournir une 


commande a distance (Modéle 8009) qui 
sera connectée a la Prise de Commande a 
Distance. Une fois montée la Commande a 
distance, il faut vérifier que le commutateur 
est a la position OFF. Ensuite presser le 
déclencheur et verrouiller le tournage a la 
position “R” pour les 738 et 736. Sur le 
Modéle 7310, il suffit de tourner le 
Commutateur d’Alimentation a la position 
“R.L.”. Voir les figures 33 et 28. 


. Il suffit maintenant d’appuyer sur le 


Commutateur de Commande a Distance 
pour le mettre a la position ON. 








@ Sound Synchronization Socket 
1. Provisions are included in your camera for 
sound synchronization with optional equip- 
ment. Write to Argus Service Company 
requesting details for its use. 


@ Prise de Synchronisation de sons 


1. La caméra peut étre utilisée pour synchro- 
niser les sons, a l’aide d’un équipement a 
Poption. Se renseigner auprés d’un dis- 
tributeur Argus. 


@ Main Switch-7310 
1. For normal filming set this switch to the 
“RUN” position. See figure 34. 
2. When your 7310 is not in use place the 
switch to the “OFF” position. This prevents 
the camera from accidentaly running when 


laid aside or stored in a bag. The motor MAIN SWITCH 
batteries are disconnected from the circuit — 
in the “OFF” position. * ™~ 


(@® Commutateur d’Alimentation 7310 
1. Pour le tournage normal, mettre ce com- 
mutateur a la Position “RUN”. Voir la 





figure 34. 
2. Lorsque le 7310 n’est pas utilisé mettre le FIG. 34 
commutateur a la position “OFF”. Ceci MODEL 7310 


empéche le tournage accidentel de la caméra 
lorsqu’elle est rangée ou qu’elle se trouve 
dans un sac. De cette facon, les piles moteur 
sont coupées du circuit. 


@ Time Lapse Control-7310 figure 35. 

1. This feature permits you to photograph a 
flower blooming or compress any event 
requiring a long period of time, into a very 
short period of time. 

2. With your camera mounted on a tripod, set 
the Time Lapse Control dial from its OFF 
position to a setting to provide desired time 
interval between frames. The full clockwise 
position will give time intervals of about 6 
f.p.s. From this position turning counter- 
clock-wise, it provides continually variable 
time intervals up to one frame every 4 
minutes. 

3. To photograph several hours of action an 
A.C. or D.C. Power Supply Adapter are 
optional accessories available from your 
Argus Dealer either unit Plug into the DC6V 
socket. See figure 36. 

4. After completing filming of a time lapse 


event, return the Time Lapse Control to the 
“OFF” position. 











@ Tips for Better Movies 


Always hold the camera as steady as possible when taking movies. Any slight 
wavering of the camera will be very obvious when your movies are projected. 
Use a tripod when possible. 

Take pictures with the sun behind you whenever possible. The electric eye can 
“'vead’’ the scene and set the lens more accurately if this rule is followed. 


“Panning” is the term used when the camera is moved horizontally or vertically 
when making movies. This should be done slowly and carefully to avoid 
unwanted effects such as jerking movements and blurring of the picture. When 
panning scenic pictures, filming in slow motion or 24 f.p.s., will greatly improve 
the smoothness of the projected pictures. 

Plan your movies in advance to add a feeling of continuity to them. Try filming 
your movies in a story sequence instead of a series of unrelated scenes. 


Time your scenes so that they are at least five or six seconds in length. Scenes 
can always be cut when editing. 


@ Care and Cleaning 


Your Argus/Cosina Camera is a fine precision instrument and deserves the best 
care. Protect it from jarring or vibration and from extremes of heat, moisture 
and dust. Keep the camera set on Meter OFF, Run Lock in Lock position, (736 
and 738) Main Switch OFF, (7310) and in the carrying case when not in use. 
Clean out the interior of the camera occasionally with a small camel's hair 
brush. Be sure to brush away any dirt or particles that may be in the film gate or 
they may show up in your movies. Do not attempt to remove or oil any part or 
your camera. 


To clean the front of the camera lens, blow the dust off first, then use a camelas 
hair brush or lens tissue. Use lens cleaning fluid sparingly and only if it becomes 
necessary. Do not use silicone treated lens cleaning tissue on the Argus/Cosina 


front lens. Lens cleaning materials are available from your Argus photographic 
dealer. 


ARGUS SERVICE COMPANY-511 Parsons St., W. Columbia, S.C. 29169 
in CANADA—826 Davis Drive East, Newmarket, Ontario 
ARGUS LTD.-—Shiba P.O. Box 59, Tokyo, Japan 


@ Argus Dualmaster 880Z and 890Z 

Projectors 

The Argus Projectors designed to be perfect 
companions for your Argus/Cosina Super 8 
Camera are the new Dualmaster 890Z or 880Z. 
Brilliantly shows Super 8 and Regular 8 movies 
with a flip of a switch. Automatic reel-to-reel 
threading ends fumbling and fussing. True 
instant 4 f.p.s. slow motion like you're used to 
seeing on your television screen (890Z only). 
Single knob control for forward and reverse. 
500 watt brilliance. Sharp £/1.5—20mm _ to 
32mm zoom lens lets you fill the screen from 
anywhere in the room. Variable speed control, 
forward and reverse. Built-in film trimmer. 
Eight pounds light, compact design with self- 
contained earrying case. 


No. 890Z All of the above including 4 f.p.s. 
slow motion. 
No. 880Z Same as above without slow motion. 





See the Argus Dualmaster Projectors at your 
photographic dealer. 


